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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΗ ΣΚΗΝΗ (203a - 207b) 

203a. Βάδιζα κατευθείαν άπό τήν "Ακαδημεία προς τό Λύκειο 
στό δρόμο πού είναι εξω άπό τό τείχος καί άκριθώς κάτω 
άπό τό τείχος· κι όταν έφτασα στή μικρή πύλη, στην 
κρήνη τοϋ Πάνοπα, συνάντησα τυχαία τόν Ίπποθάλη του 
'Ιερώνυμου καί τόν Κτήσιππο άπό τήν Παιανία μαζί με 
πολλούς άλλους νέους πού στέκονταν εκεί. Κι 6 Ίπποθά­
λη ς μόλις μέ είδε νά πλησιάζω, 'Σωκράτη', μου είπε, 'πού 
πηγαίνεις; άπό που έρχεσαι;' 

Έρχομαι άπό τήν 'Ακαδημεία, είπα έγώ, καί πηγαίνω 
κατευθείαν στό Λύκειο. 

"Έλα κατευθείαν έδώ, σ' εμάς', είπε εκείνος. 'Δέν έρχε­
σαι πιό κοντά; 'Αξίζει τόν κόπο'. 

Που, είπα έγώ, σέ ποιους εσάς; 

"Εδώ', είπε, καί μου έδειξε ενα περίφραγμα καί μιά 
πόρτα ανοιχτή ακριβώς απέναντι άπό τό τείχος. 'Περ­
νούμε τόν καιρό μας έδω', συνέχισε ό Ίπποθάλης, 'εμείς 
καί άλλοι πάρα πολλοί καί ωραίοι'. 

204 Τί ακριβώς είναι τούτο τό μέρος; Τί κάνετε έδώ; 

'Είναι παλαίστρα', είπε, 'την έχτισαν τώρα τελευταία 
καί περνούμε τόν καιρό μας τίς πιό πολλές φορές συζη­
τώντας· θά ήταν χαρά μας άν συζητούσες κι έσύ μαζί μας'. 

Πολύ ώραΐα, είπα έγώ- καί ποιος διδάσκει έδώ; 

"Ο φίλος σου ό Μίκκος'*, απάντησε, 'πού μιλάει επαι­
νετικά γιά σένα'. 

* πρόσωπο πού δέν μνημονεύεται πουθενά άλλου, 



Μά τό Δία, είπα, πραγματικά δέν είναι ασήμαντος ό 
άνθρωπος, κάθε άλλο μάλιστα, είναι επιδέξιος σοφιστής. 

'Θέλεις, λοιπόν, νά έρθεις μαζί μας, γιά νά δεις κι αυ­
τούς πού είναι μέσα;' 

Πρώτα πρώτα θά ήθελα νά μάθω γιά ποιο λόγο θά μπω, 
ποιος είναι ό ωραίος. 

'Στον καθένα μας, Σωκράτη', απάντησε αυτός, 'αρέσει 
καί κάποιος άλλος'. 

Καί σ' εσένα, Ίπποθάλη, ποιος αρέσει; Γιά πές μου. 
Στην ερώτηση αυτή κοκκίνισε. Καί έγώ του είπα: Ίπ­

ποθάλη, γιέ τοΰ Ιερώνυμου, δέν χρειάζεται πιά νά μού πεις 
άν αγαπάς κάποιον ή δχι- γιατί τώρα ξέρω ότι δέν αγαπάς 
απλώς, άλλα σ' έχει κυριέψει ό έρωτας. 'Εγώ βλέπεις, σ' 
όλα τά άλλα είμαι ασήμαντος καί άχρηστος, έχω όμως 
τούτο τό, άς πούμε, θεϊκό χάρισμα: νά μπορώ νά ξεχωρίζω 
γρήγορα εκείνον πού αγαπάει καί εκείνον πού αγαπιέται. 

Κι αυτός, μόλις μέ άκουσε, κοκκίνισε ακόμη περισσό­
τερο. Τότε ό Κτήσιππος τοΰ λέει, 'Είναι πολύ αστείο, Ίπ­
ποθάλη, νά κοκκινίζεις καί νά διστάζεις νά πεις τό όνομα 
στό Σωκράτη· άν μείνει έστω καί λίγο μαζί σου, θά υποφέ­
ρει άπό τίς πολλές φορές πού θά σέ ακούσει νά τό αναφέ­
ρεις. 'Εμάς τουλάχιστον, Σωκράτη, μας έχει ξεκουφάνει, 
μας έχει πάρει τά αυτιά μέ τό Λύσι· άν τύχει μάλιστα καί 
τά έχει κοπανήσει λιγάκι, τότε πιά ξυπνάμε στον ύπνο μας 
καί νομίζουμε πώς ακούμε τό όνομα τοΰ Λύσι. Κι όσα 
διηγείται, όταν κουβεντιάζουμε μαζί του, είναι βέβαια 
τρομερά άλλα οχι καί πάρα πολύ. Ούαί καί άλλοίμονο 
όμως δταν αρχίζει νά μας κατακλύζει μέ τά ποιήματα καί 
τά πεζά του.. Καί τό πιό φοβερό άπ' όλα: οί ύμνοι πού 
τραγουδά γιά τόν αγαπημένο του μέ υπέροχη φωνή, πού 
είμαστε υποχρεωμένοι νά τήν ακούμε καί νά τήν υπομέ­
νουμε. Κι όμως τώρα πού τόν ρωτάς έσύ, νά πού αυτός 
κοκκινίζει'. 

Καθώς φαίνεται, είπα. αυτός ό Λύσις πρέπει νά είναι 
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κάποιος πολύ νέος· τό συμπεραίνω άπό τό ότι δέν μπόρεσα 

νά καταλάβω άπό τό όνομα του ποιος είναι. 

'Συνήθως', είπε, 'δέν τόν λένε μέ τό δικό του όνομα, 

αλλά εξακολουθούν νά τόν αναφέρουν μέ τό όνομα του 

πατέρα του, επειδή ό πατέρας του είναι πάρα πολύ γνω­

στός. 'Αλλιώς είμαι βέβαιος ότι ή μορφή τοΰ παιδιού αύ-

τοΰ κάθε άλλο παρά άγνωστη σοΰ είναι- άφοΰ καί μόνο απ' 

αυτήν θά μπορούσε ό Λύσις νά είναι γνωστός'. 

"Ας ακούσουμε λοιπόν, είπα έγώ, τίνος γιος είναι. 

'Είναι ό μεγαλύτερος γιος τοΰ Δημοκράτη άπό τήν Αι­

ξωνή', είπε εκείνος. 

Ίπποθάλη, είπα τότε έγώ, πόσο ευγενικός καί ωραίος 

είναι τούτος ό έρωτας σου. Γιά πές μου όμως, σε παρα­

καλώ, κι έμενα όσα λές σ' αυτούς έδώ, γιά νά δώ άν ξέρεις 

205 πώς πρέπει νά μιλάει ό εραστής γιά τόν αγαπημένο του 

στον ίδιο ή στους άλλους. 

'Δίνεις λοιπόν, Σωκράτη, έστω καί τήν παραμικρή ση­

μασία σέ όσα λέει αυτός έδώ;' 

Τί λοιπόν, είπα έγώ, τό αρνείσαι ότι είσαι ερωτευμένος 

μέ αυτόν πού λέει ό Κτήσιππος; 

"Όχι βέβαια', απάντησε, 'αρνούμαι όμως ότι γράφω 

ποιήματα καί άλλα παρόμοια γιά τόν αγαπημένο μου'. 

"Αρρωστος είναι', είπε ό Κτήσιππος, 'δέν ξέρει τί λέει, 

τά 'χει χαμένα'. 

b Κι έγώ τού είπα, Ίπποθάλη, δέν θέλω νά ακούσω ούτε 

στίχους άπό τά ποιήματα ούτε καμιά ώδή πού 'ίσως νά 

έχεις γράψει γιά τόν νέο, άλλα μόνο τό νόημα τους, γιά νά 

δώ πώς τόν πλησιάζεις. 

"Υποθέτω, θά σοΰ τά πει αυτός έδώ', είπε- 'γιατί τά 

ξέρει καλά καί τά θυμάται, άφοΰ, καθώς λέει, έχει ξεκου-

φαθεΐ ακούγοντας τα συνεχώς'. 

'Μά τό θεό, πάρα πολύ', είπε ό Κτήσιππος. 'Κι είναι 

πραγματικά νά γελάς, Σωκράτη. Γιατί πώς δέν είναι γιά 

γέλια πού ένώ είναι εραστής καί έχει τό νοΰ του στό αγόρι 
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e πιό πολύ άπό κάθε άλλον, ωστόσο δέν βρίσκει νά τού πει 
τίποτε ιδιαίτερο, πού θά μπορούσε ακόμη κι ένα μικρό 
παιδί νά τό έλεγε; Αυτά πού τραγουδάει ολόκληρη ή πόλη 
γιά τό Δημοκράτη καί τό Λύσι, τόν παπποΰ τοΰ νέου, καί 
γιά όλους τους προγόνους, γιά τά πλούτη τους, τά άλογα 
τους, τις νίκες στους Δελφούς, στον Ισθμό καί στή Νεμέα, 
στίς αρματοδρομίες καί στους ιππικούς αγώνες, αυτά τά 
ϊδια γράφει καί λέει κι ό Ίπποθάλης καί έκτος άπ' αυτά 
μερικά ακόμη πιό παμπάλαια πράγματα. Γιά νά καταλά­
βεις Σωκράτη, πρίν λίγες μέρες μας περιέγραφε σέ κάποιο 
ποίημα του τή φιλοξενία τοΰ 'Ηρακλή: πώς ό προγονός 

d τους πού ήταν συγγενής μέ τόν 'Ηρακλή υποδέχτηκε τόν 
'Ηρακλή έχοντας ό ίδιος γεννηθεί άπό τό Δία καί τή θυγα­
τέρα τοΰ ιδρυτή τοΰ δήμου τους, δηλαδή ό,τι ακριβώς ψέλ­
νουν οι γριές κι άλλα πολλά παρόμοια, Σωκράτη. Νά τί 
λέει καί τραγουδάει αναγκάζοντας μας νά τόν άκοΰμε'. 

Κι έγώ, όταν τά άκουσα αυτά, είπα: Καταγέλαστε Ίπ­
ποθάλη, προτοΰ νικήσεις, φτιάχνεις καί ψέλνεις εγκώμιο 
στον εαυτό σου; 

Τιά τόν εαυτό μου, Σωκράτη', είπε εκείνος, Όϋτε 
ποιήματα γράφω ούτε ύμνους ψέλνω'. 

Νομίζεις ότι δέν τό κάνεις, είπα έγώ. 
"Αλλά τότε λοιπόν τί κάνω;' ρώτησε εκείνος. 

e Οι ύμνοι αυτοί, είπα, απευθύνονται προπάντων σ' 
εσένα. Γιατί, άν κερδίσεις τόν αγαπημένο σου πού είναι 
τόσο σπουδαίος, όλα όσα είπες κι έψαλλες γι' αυτόν θά 
γίνουν, στ' αλήθεια, τιμή δική σου καί εγκώμια νικητήρια, 
άφοΰ κέρδισες τέτοιο φίλο. 'Αν όμως σοΰ ξεφύγει, όσο 
μεγαλύτερα εγκώμια είχες πεΐ γιά τό αγαπημένο σου 

206 πρόσωπο, τόσο πιό καταγέλαστος θά γίνεις, άφοΰ θά έχεις 
στερηθεί τέτοια πολύτιμα αγαθά. "Οποιος λοιπόν, φίλε. 
έχει πείρα στον έρωτα δέν παινεύει τόν αγαπημένο προτού 
τόν κατακτήσει, γιατί σκέπτεται καί τήν κατάληξη πού 
μπορεί νά έχει αυτή ή ιστορία. Κι έπειτα, βλέπεις, αυτά τά 
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όμορφα αγόρια, όταν τά παινεύεις καί τά εκθειάζεις, γί­
νονται αλαζονικά καί περήφανα. "Η μήπως δέν είναι έτσι; 

'Βέβαια', είπε. 
Καί όσο πιό περήφανα είναι, τόσο πιό δύσκολα μπορεί 

κανείς νά τά κατακτήσει. 
'Φυσικά'. 
Τί κυνηγός, λοιπόν, νομίζεις ότι είναι αυτός πού στό 

κυνήγι απάνω ερεθίζει τό θήραμα καί τό κάνει πιό δύσ­
κολο; 

b "Ασφαλώς πολύ κακός'. 
'Επομένως είναι χοντρό λάθος νά αγριεύεις κάποιον μέ 

λόγια καί ωδές, αντί νά τόν σαγηνεύεις. 
'Νομίζω'. 
Πρόσεχε λοιπόν, Ίπποθάλη, μήπως μέ όλα αυτά πάθεις 

κι έσϋ τό ί'διο· παρόλο πού πραγματικά πιστεύω ότι έναν 
άνθρωπο πού μέ τά ποιήματα του βλάπτει τόν εαυτό του 
δέν θά τόν παραδεχόσουν γιά καλό ποιητή, άφοΰ μόνος 
του κάνει ζημιά στον εαυτό του. 

"Όχι, μά τό Δία', είπε. 'Θά ήταν πολύ παράλογο. 'Αλλά 
e γι' αυτό ακριβώς, Σωκράτη, σοΰ φανερώνω τά αισθήματα 

μου καί σοΰ ζητώ νά μοΰ δώσεις οποιαδήποτε συμβουλή 
έχεις, πώς πρέπει νά μιλάει κανείς μέ τόν αγαπημένο του ή 
τί πρέπει νά κάνει γιά νά τοΰ γίνει αρεστός'. 

Δέν είναι εύκολο νά τό εκφράσω, απάντησα- άν όμως 
μοΰ τόν έφερνες έδώ νά κουβεντιάσουμε, ί'σως τότε μπο­
ρούσα νά σοΰ δείξω τί πρέπει νά τοΰ λές, αντί γιά όσα 
αυτοί ισχυρίζονται ότι λές καί τραγουδάς τώρα. 

"Αλλά αυτό', είπε, 'δεν είναι καθόλου δύσκολο. Άν 
μπεις στην παλαίστρα μέ τόν Κτήσιππο καί καθήσεις εκεί 
καί αρχίσεις νά συζητάς, νομίζω ότι θά σέ πλησιάσει μό­
νος του -τοΰ αρέσει, αλήθεια, Σωκράτη, υπερβολικά νά 

d ακούει συζητήσεις· κι έξαλλου, επειδή τώρα γιορτάζουν 
τά Έρμαια, είναι ανακατεμένοι οί νέοι καί τά παιδιά- θά 
έρθει, λοιπόν, κοντά σου. 'Αλλά κι άν δέν έρθει, γνωρίζει 
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τόν Κτήσιππο, τόν ξάδελφο τοΰ Μενέξενου· ό Μενέξενος 

είναι ό πιό στενός φίλος τοΰ Λύσι. "Ας τόν φωνάξει, λοι­

πόν, ό Κτήσιππος, άν τυχόν δεν έρθει μόνος του'. 

Αυτό πρέπει νά κάνουμε, είπα. Καί παίρνοντας τόν 

e Κτήσιππο προχώρησα προς τήν παλαίστρα. Οί άλλοι έρ­

χονταν πίσω μας. 

Μόλις μπήκαμε, βρήκαμε τά παιδιά νά έχουν τελειώσει 

τή θυσία, νά έχουν σχεδόν τελειώσει καί τόν τεμαχισμό 

τών σφαγίων καί νά παίζουν αστράγαλους, στολισμένοι 

όλοι. Οί περισσότεροι έπαιζαν έξω στην αυλή, μερικοί 

όμως έπαιζαν μονά ζυγά σέ μιά γωνιά τοΰ αποδυτηρίου μέ 

πάρα πολλούς αστράγαλους πού τους έπαιρναν άπό κάτι 

καλαθάκια. Γύρω τους είχαν σταθεί άλλα παιδιά καί τους 

207 κοιτούσαν. Ανάμεσα τους ήταν κι ό Λύσις. Είχε σταθεί 

ανάμεσα στά παιδιά καί στους νέους, είχε ένα στεφάνι στό 

κεφάλι του καί ή μορφή του ξεχώριζε· άξιος νά τόν πεις 

όχι μόνον ωραίο, άλλα ώραΐο καί καλό. Εμείς τραβηχτή­

καμε καί καθίσαμε ακριβώς απέναντι -γιατί έκεϊ είχε ησυ­

χία- κι αρχίσαμε κάποια συζήτηση μεταξύ μας. Ό Λύσις 

γύριζε συχνά πίσω καί μας κοιτοΰσε· ήταν φανερό ότι 

ήθελε νά μάς πλησιάσει. Γιά κάμποσο δίσταζε καί δέν 

έπαιρνε μόνος του τό θάρρος νά έρθει. Τότε μπαίνει σέ 

b κάποια στιγμή άπό τό προαύλιο ό Μενέξενος πού έπαιζε 

έκεΐ καί μόλις είδε έμενα καί τόν Κτήσιππο, προχώρησε 

νά καθήσει δίπλα μας. Βλέποντας τον ό Λύσις τόν ακο­

λούθησε καί κάθησε κι αυτός πλάι μας μαζί μέ τό Μενέ-

ξενο. Πλησίασαν τότε καί οί άλλοι, κι ό Ίπποθάλης, κα­

θώς έβλεπε πολλούς μαζεμένους έκεΐ, ήρθε καί στάθηκε 

πίσω τους σ' ένα σημείο, άπό όπου -όπως πίστευε- ό Λύ­

σις δέν θά τόν έβλεπε· γιατί φοβόταν μήπως ενοχληθεί ό 

Λύσις άπό τήν παρουσία του. Στάθηκε, λοιπόν, έκεΐ καί 

άκουγε. 

Ή δ η στην αρχή τοΰ διαλόγου άκοΰμε δύο φορές ότι ό Σωκρά-



19 

της βάδιζε άπό τήν Άκαδημεία στό Λύκειο, δηλαδή άπό τό ένα 
γυμναστήριο στό άλλο- ή τυχαία συνάντηση του μέ τόν Κτή­
σιππο καί τόν Ίπποθάλη θά τόν οδηγήσει στό αποδυτήριο μιας 
παλαίστρας όπου τελικά θά γίνει καί ή συζήτηση μέ τά δύο παι­
διά, τό Λύσι καί τό Μενέξενο. Ή επιλογή αύτοΰ τοΰ σκηνικού 
δέν φαίνεται συμπτωματική: Ό Ρ. Friedländer, Platon II σ. 86, 
διαβλέπει κάποια αντιστοιχία ανάμεσα στό χώρο όπου διεξάγεται 
ό σωκρατικός διάλογος καί σ' αυτό πού συντελείται στην ψυχή 
τών ανθρώπων κατάτή διάρκεια του: «Ή πνευματική πάλη καί τό 
πνευματικό ξεγύμνωμα βρίσκουν στον σκηνικό χώρο τό έπο-
πτειακό αντίστοιχο τους· μέ τόν τρόπο αυτό υποδηλώνεται ή πλα­
τωνική συμμετρία ανάμεσα στά σωματικά καί τά ψυχικά σχή­
ματα». 

Χαρακτηριστικό τής εισαγωγικής σκηνής είναι ό ερωτικός 
τόνος τής συνομιλίας: Μόλις ό Ίπποθάλης προτείνει στό Σω­
κράτη νά τους ακολουθήσει στην παλαίστρα, αυτός τόν ρωτά: 
«Πρώτα άπ' όλα θά ήθελα νά ακούσω γιά ποιο λόγο θά μπώ, ποιος 
είναι ό ωραίος», 204b 1-2. Στον σύγχρονο αναγνώστη προξενεί 
εντύπωση ή φυσικότητα μέ τήν όποια αντιμετωπίζεται άπό τόν 
Σωκράτη ή ερωτική διάθεση τοΰ Ίπποθάλη. «Δέν υπάρχει αμφι­
βολία» σημειώνει γιά τό πάθος τοΰ Ίπποθάλη ό G.M.A. Grube, 
Platos Thought σ. 92, «ότι θά ήταν δυνατόν νά εκδηλωθεί μέ 
άσχημο τρόπο. Τό ϊδιο μπορεί στην εποχή μας νά συμβεί καί μέ 
τόν ετερόφυλο έρωτα. 'Ωστόσο τό συναίσθημα είναι φυσικό, καί 
τά σκωπτικά καί κάπως επιτιμητικά λόγια τοΰ Κτήσιππου θά 
ήταν δυνατόν νά βρουν τό παράλληλο τους στίς συνομιλίες χι­
λιάδων νέων γιά τόν έρωτα τους μέ κάποια νέα κοπέλλα. 'Υπάρχει 
καί μία ακόμη διαφορά», συνεχίζει ό Grube, «πού γιά μας σήμερα 
είναι ακόμη πιό δυσάρεστη: Ό στόχος αύτοΰ τοΰ έρωτα είναι ένα 
παιδί τής σχολικής ηλικίας (208c) πού εξακολουθεί νά βρίσκεται 
ύπό τήν επίβλεψη τοΰ ιδιαίτερου δούλου του (παιδαγωγός)- καί 
πού επομένως δέν είναι δυνατόν νά είναι μεγαλύτερο άπό δεκαέξη 
χρόνων. Άλλα καί αυτό είναι κάτι πού επίσης είμαστε υποχρεω­
μένοι νά τό αποδεχτούμε». 
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Ό Σωκράτης αντιμετωπίζει μέ τή χαρακτηριστική είρωνία 

του τόν Ίπποθάλη, όταν τόν ελέγχει γιά τόν αδέξιο τρόπο μέ τόν 

όποϊο προσπαθεί νά συγκινήσει τό Λύσι καί όταν προθυμοποιεί­

ται νά τοΰ δείξει ό ί'διος τόν σωστό τρόπο (205e, 206c κ.έ.). Ή 

στάση καί οί προθέσεις τοΰ Σωκράτη γιά τους νέους διέφεραν 

ουσιαστικά άπό τό ερωτικό πάθος τοΰ Ίπποθάλη γιά τό Λύσι, 

όπως διαφορετικός ήταν καί ό τρόπος μέ τόν όποιο ò Σωκράτης 

συναναστρεφόταν τους νέους. «Είναι γνωστό», παρατηρεί σχε­

τικά ό W.K.C. Guthrie, A History of Greek Philosophy, τ. 3, σ. 

398, «ότι οί όμορφοι νέοι άσκοΰσαν δυνατή έλξη στό Σωκράτη 

καί ότι ποτέ δέν ήταν τόσο ευτυχισμένος, όσο όταν βρισκόταν 

ανάμεσα τους. Ήξεραν όμως οί νέοι ότι ή μοναδική παρόρμηση 

πού θά έπαιρναν άπ' αυτόν ήταν ή γοητεία τής φιλίας καί τής 

συναναστροφής του καθώς καί ότι θά δοκίμαζαν τή μαιευτική 

τέχνη του, πού έκανε τίς σκέψεις τους νά φαίνονται ότι κυλοΰν 

δέκα φορές πιό γρήγορα άπό πρίν». 

Γιά τό ψυχολογικό έξαλλου κλίμα τών σχέσεων τοΰ Σωκράτη 

μέ τους νέους πάλι ό Grube, δπ.π. σ. 90, σημειώνει: «Όλη ή 

ατμόσφαιρα τών συναντήσεων του μέ νέους ανθρώπους έχει μιά 

χροιά έρωτισμοΰ σάν αυτή πού έμεΐς -οί περισσότεροι τουλάχι­

στον άπό εμάς- τή συνδέουμε μέ τήν παρουσία νέων γυναικών. 

Μιλάει μαζί τους όπως θά μιλοΰσε σήμερα σέ όμορφα καί έξυπνα 

κορίτσια ένας ηλικιωμένος άνδρας, πού τόν ελκύει δυνατά ή γυ­

ναικεία ομορφιά, άλλα έχει καί τέλεια αυτοκυριαρχία. Τή σε­

ξουαλική σχέση, κατά κανόνα, δέν θά τή σκεφτόταν άλλα τήν 

ερωτική έλξη -άν γνώριζε τόν εαυτό του τό μισό άπ' δσο ό Σω­

κράτης καί άν είχε τή μισή τιμιότητα του- θά ήταν ό τελευταίος 

πού θά τήν αρνιόταν». 



ΣΥΝΤΟΜΗ ΣΥΝΟΜΙΛΙΑ ΣΩΚΡΑΤΗ - ΜΕΝΕΞΕΝΟΥ 

(207b-d) 

Γυρίζοντας έγώ τότε στό Μενέξενο τόν ρώτησα: Γιέ τοΰ 

e Δημοφώντα, ποιος άπό τους δυό σας είναι πιό μεγάλος; 

'Σ' αυτό δέν συμφωνοΰμε', είπε. 

Τότε λοιπόν, είπα, θά διαφωνείτε καί γιά τό ποιος άπό 

τους δύο είναι πιό γενναίος. 

'Καί βέβαια διαφωνούμε'. 

Κι ακόμα, γιά τό ποιος είναι πιό όμορφος; Γέλασαν 

τότε καί οί δύο. 

Φυσικά, είπα, δέν θά σας ρωτήσω ποιος είναι πιό 

πλούσιος· γιατί είστε φίλοι. Έτσι δέν είναι; 

"Ασφαλώς είμαστε', είπαν. 

Λένε, λοιπόν, ότι καί τά αγαθά τών φίλων είναι κοινά' 

έτσι σ' αυτό τουλάχιστον δέν θά φιλονικεΐτε, άν βέβαια 

είναι αληθινά Οσα λέτε γιά τή φιλία σας. 

d "Ηθελα ύστερα νά τους ρωτήσω ποιος άπό τους δύο 

είναι πιό δίκαιος καί πιό σοφός, άλλα στό μεταξύ ήρθε 

κάποιος καί πήρε τό Μενέξενο λέγοντας ότι τόν ζητούσε ό 

παιδοτρίβης· νομίζω πώς ήταν κάποιος ίεροποιός. Έτσι ό 

Μενέξενος έφυγε. 

Έδώ ακούγεται γιά πρώτη φορά ή λέξη φιλία ή οποία θά γίνει 

ό πυρήνας τής συζήτησης πού θ' ακολουθήσει. Σ' αυτή τή σύν­

τομη σκηνή βλέπουμε γιά μιά στιγμή απέναντι στό Σωκράτη τά 

δύο παιδιά, τό Μενέξενο καί δίπλα του τό Λύσι. Προτού προ­

χωρήσει ή συζήτηση στό ουσιαστικό μέρος της, είναι άπαραί-
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τητη ή παρουσίαση μιας πολύ απλής μορφής φιλίας, σάν αυτή 
πού συνδέει τό Λύσι μέ τό Μενέξενο: Μιά απλοϊκή φιλική 
συναναστροφή δύο παιδιών πού άμιλλώνται ποιος άπό τους δύο 
είναι πιό θαρραλέος ή πιό μεγάλος, άλλα καί πού δέχονται ως 
εντελώς αυτονόητη τή φιλία τους (207c 8-9). Ό Ρ. Friedländer, 
όπ.π. σ. 86, παρατηρεί: «Όπως ό Χαρμίδης, πρίν αρχίσει ή συζή­
τηση γιά τή σωφροσύνη, παρουσιάζεται στή φυσική του σωφρο­
σύνη, έτσι κι έδώ μας εμφανίζονται καί οί δύο ώς φίλοι μέ τή 
φυσική έννοια τής λέξης, πρίν ή φιλία γίνει αντικείμενο τοΰ φι-
λοσοφικοΰ στοχασμοΰ. Έκεΐ άρκοΰσε μόνο ό Χαρμίδης, γιατί ή 
σωφροσύνη είναι τρόπος συμπεριφοράς ενός άνθρωπου. Έδώ 
όμως είναι απαραίτητοι καί ό Λύσις καί ό Μενέξενος, επειδή ή 
φιλία είναι κάτι πού συντελείται ανάμεσα σέ δύο ανθρώπους». 

Ή συνομιλία σταματά απότομα άπό εξωτερική αίτία καί ή 
σκηνή διακόπτεται μέ τήν αποχώρηση τοΰ Μενέξενου. Κατά τόν 
Hoerber, Plato's Lysis, Phronesis (1959) σ. 20, μέ αυτό τό τέχνα­
σμα ό Πλάτων θέλει νά κάνει πιό αισθητή τήν παρουσία τοΰ 
Ίπποθάλη, πού παρακολουθεί σχεδόν κρυμμένος τή σκηνή, 
επειδή φοβάται μήπως τόν αντιληφθεί ό Λύσις καί ενοχληθεί άπό 
τήν παρουσία του. 



ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΙΛΙΑ ΣΩΚΡΑΤΗ - ΛΥΣΙ 
(207d-210e) 

Τότε ρώτησα τό Λύσι: Δέν είναι αλήθεια, Λύσι, ότι ό 

πατέρας σου καί ή μητέρα σου σέ αγαπούν πάρα πολύ; 

-Καί βέβαια, είπε αυτός. -Καί θά ήθελαν, λοιπόν, νά είσαι 

όσο τό δυνατό πιό ευτυχισμένος· δέν είναι έτσι; -Άσφα-

e λώς. -Πιστεύεις δτι μπορεί νά είναι ευτυχισμένος ένας 

άνθρωπος πού βρίσκεται στην κατάσταση τοΰ δούλου καί 

δέν τοΰ επιτρέπουν νά κάνει τίποτε άπ' δσα επιθυμεί; -Μά 

τό Θεό, δχι βέβαια, είπε. -Επομένως, άν ό πατέρας σου 

καί ή μητέρα σου σέ άγαποΰν καί ποθοΰν τήν ευτυχία σου, 

είναι ολοφάνερο δτι είναι έτοιμοι νά κάνουν τά πάντα γιά 

νά σέ κάνουν ευτυχισμένο. -Ασφαλώς, είπε. -Σοΰ επιτρέ­

πουν, λοιπόν, νά κάνεις ό,τι σοΰ αρέσει καί δέν σέ μαλώ­

νουν ούτε σέ εμποδίζουν νά κάνεις ό,τι θέλεις. -Ναί, Σω­

κράτη, μέ εμποδίζουν καί μάλιστα πάρα πολύ. -Τί λές; 

είπα έγώ. Παρόλο που θέλουν νά είσαι ευτυχισμένος, σέ 

208 εμποδίζουν νά κάνεις δ,τι σοΰ αρέσει; Γιά πές μου σέ 

παρακαλώ τό έξης: Ά ν θελήσεις νά ανεβείς σέ κάποιο 

άρμα τοΰ πατέρα σου καί νά κρατήσεις τά χαλινάρια τήν 

ώρα τοΰ αγώνα, δέν θά σέ αφήσουν; -Βεβαιότατα, είπε, δέν 

θά μέ αφήσουν. -Άλλα τότε, ποιόν θά αφήσουν; -'Υπάρ­

χει κάποιος ηνίοχος πού παίρνει μισθό άπό τόν πατέρα 

μου. -Τί λές; Επιτρέπουν σ' έναν υπηρέτη καί δχι σ' εσένα 

b νά κάνει δ,τι θέλει μέ τά άλογα καί τοΰ δίνουν μάλιστα καί 

χρήματα γι' αυτό; -Φυσικά, είπε. -Άλλα νομίζω, ότι θά σέ 

αφήνουν νά οδηγείς τό ζευγάρι τά μουλάρια καί θά μπο-
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ρεΐς, άν θέλεις, νά πάρεις τό μαστίγιο καί νά τά χτυπάς. 
-Ποΰ νά μέ αφήσουν, έκανε αυτός. -Τί λοιπόν; είπα έγώ· 
δέν επιτρέπουν σέ κανένα νά τά χτυπάει; -Βέβαια, στον 
ήμιονηγό. -Πού είναι δοΰλος ή ελεύθερος; -Δούλος, είπε. 
-Ώστε λοιπόν, καθώς φαίνεται, έχουν ακόμη καί σέ ένα 
δοΰλο πιό μεγάλη εμπιστοσύνη παρά σ' εσένα, τό παιδί 
τους, άφοΰ τοΰ εμπιστεύονται τά υπάρχοντα τους περισσό­
τερο άπ' δ,τι σέ σένα καί τόν αφήνουν νά κάνει δ,τι θέλει, 

e ένώ εσένα σέ εμποδίζουν. Δέν είναι έτσι; Γιά πες μου όμως 
καί τούτο: Εσένα τόν ίδιο σέ αφήνουν νά είσαι κύριος τοΰ 
έαυτοΰ σου ή ούτε αυτό στό επιτρέπουν; -Ασφαλώς δέν 
μοΰ τό επιτρέπουν, είπε. -Άλλα ποιος σέ διευθύνει; -Αυ­
τός, ό παιδαγωγός, είπε. -Μήπωςείναι κι αυτός δοΰλος; -Φυσι-
σικά' είναι δικός μας δοΰλος. -Τί φοβερό, είπα έγώ, ένας 
ελεύθερος νά διευθύνεται άπό ένα δοΰλο. Καί τί αρμοδιό­
τητες έχει ό παιδαγωγός πάνω σου; -Νά μέ πηγαίνει στό 

d σχολείο, είπε. -Άλλα μήπως καί τους δασκάλους δέν τους 
. έχεις κι αυτούς στό κεφάλι σου; -Βεβαιότατα. -Μόνος 

του, λοιπόν, ό πατέρας σου έχει βάλει τόσους ανθρώπους 
νά σέ ελέγχουν καί νά σέ διευθύνουν. Όταν όμως γυρίσεις 
στό σπίτι, στή μητέρα σου, εκείνη σέ αφήνει νά κάνεις δ,τι 
θέλεις, νά παίζεις ελεύθερα μέ τά μαλλιά ή μέ τόν αργα­
λειό, δταν υφαίνει; Γιατί δέν φαντάζομαι βέβαια νά μή σοΰ 
επιτρέπει νά πιάσεις τή σαΐτα ή τό χτένι ή οποιοδήποτε 
άλλο εργαλείο τής υφαντουργίας. -Τότε ό Λύσις γέλασε 
καί, Μά τους θεούς, είπε, δχι μόνο δέν μοΰ επιτρέπει άλλα 

e θά έτρωγα καί ξύλο, Σωκράτη, άν τά άγγιζα αυτά τά εργα­
λεία. -Γιά τό δνόμα τοΰ θεοΰ, είπα τότε έγώ, μήπως τους 
έχεις κάνει κανένα κακό; -Μά τό Δία, δχι, είπε εκείνος. 

Γιατί, λοιπόν, σοΰ βάζουν τόσο φοβερά εμπόδια καί 
δέν σέ αφήνουν νά είσαι ευτυχισμένος καί νά κάνεις ο.τι 
θέλεις, άλλα σέ υποχρεώνουν άπό τό πρωί ώς τό βράδυ νά 
ύπακούεις πάντοτε σέ κάποιον άλλο καί, μέ δυό λόγια, νά 
μή μπορείς νά κάνεις σχεδόν τίποτε άπ' όσα επιθυμείς; 
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Εσένα λοιπόν, καθώς φαίνεται, ούτε δλα αυτά τά πλούσια 

αγαθά σοΰ χρησιμεύουν σέ τίποτα, άφοΰ δλοι οί άλλοι τά 

έχουν στή διάθεση τους περισσότερο άπό εσένα, άλλα 

209 ούτε καί τά έξοχα σωματικά χαρίσματα σου -άφοΰ και τό 

σώμα σου κάποιος άλλος τό εξουσιάζει καί τό φροντίζει. 

Έτσι λοιπόν, Λύσι, δέν έχεις καμία εξουσία σέ κανένα 

πράγμα, ούτε μπορείς νά εκπληρώσεις έστω κάποια επιθυ­

μία σου. -Αυτό, Σωκράτη, συμβαίνει, επειδή δέν έχω 

ακόμη μεγαλώσει. -Φοβάμαι δτι δέν οφείλονται σ' αυτό οί 

απαγορεύσεις πού σοΰ έχουν επιβάλει, γιατί τοΰτο τουλά­

χιστον, πιστεύω, στό επιτρέπει ό πατέρας σου καί ή μη­

τέρα σου χωρίς νά περιμένουν τήν ενηλικίωση σου: όταν, 

δηλαδή, χρειάζονται κάποιον γιά νά τους διαβάσει ή νά 

τους γράψει κάτι, τότε τή δουλειά αυτή τήν αναθέτουν, 

b νομίζω, πρώτα πρώτα σ' εσένα κι δχι στους άλλους αν­

θρώπους τοΰ σπιτιού. Έτσι δέν είναι; -Βεβαιότατα, είπε. 

-Καί μπορείς, λοιπόν, έδώ νά γράφεις οποίο γράμμα θέ­

λεις πρώτο κι οποίο θέλεις δεύτερο- τό ϊδιο γίνεται καί μέ 

τήν ανάγνωση. Κι δταν πάλι πιάνεις τή λύρα, δέν φαντά­

ζομαι νά σοΰ απαγορεύει ούτε ό πατέρας σου ούτε ή μη­

τέρα σου νά τεντώσεις ή νά χαλαρώσεις όποια χορδή θέ­

λεις καί νά παίζεις μέ τό δάχτυλο ή μέ τό πλήκτρο. "Η 

μήπως σοΰ τό απαγορεύουν; -Ασφαλώς, δχι. -Ποιο, λοι-

c πόν, μπορεί νά είναι τό αϊτιο, Λύσι, πού έδώ δέν σέ εμποδί­

ζουν, ένώ έκεΐ, σ' αυτά πού λέγαμε πρίν λίγο, σέ εμποδί­

ζουν; -Νομίζω, είπε, δτι τοΰτο γίνεται, επειδή αυτά έδώ τά 

πράγματα τά ξέρω, ένώ εκείνα όχι. -Πολύ ώραΐα, είπα έγώ, 

καλέ μου φίλε. Επομένως, δέν περιμένει ό πατέρας σου νά 

γίνεις ενήλικος γιά νά σοΰ τά επιτρέψει δλα, άλλα άπό τήν 

ήμερα πού θά νομίσει δτι μπορείς πιά νά σκέπτεσαι καλύ­

τερα άπό τόν ϊδιο θά σοΰ εμπιστευτεί καί τόν εαυτό του καί 

τό σπίτι του. -Τό πιστεύω, είπε. -Ώραΐα, είπα έγώ. Πες 

μου όμως, δέν ισχύει καί γιά τό γείτονα ό ίδιος κανόνας σέ 

σχέση μ' εσένα, όπως καί γιά τόν πατέρα σου; Δέν θά σοΰ 



26 

d εμπιστευτεί τό σπίτι του νά τό διευθύνεις, όταν πιστέψει 
ότι έσύ ξέρεις πιό καλά άπ' αυτόν νά .διευθύνεις ένα σπίτι, ή 
μήπως θά προτιμήσει νά τό διευθύνει μόνος του; -Νομίζω 
δτι θά αναθέσει σ' έμενα τή φροντίδα τοΰ σπιτιού του. 
-Άλλα δέν νομίζεις δτι καί οί Αθηναίοι θά σοΰ έμπιοοευ-
τοΰν τις υποθέσεις τους, δταν καταλάβουν δτι μπορείς νά 
σκέπτεσαι σωστά; -Ασφαλώς. -Άλλα προς θεού, συν­
έχισα έγώ, δέν θά κάνει άραγε τό ίδιο ακόμη καί ό βασι­
λιάς τής Περσίας; Όταν λ.χ. βράζουν κρέας, θά επιτρέψει 
στον μεγαλύτερο γιό του, τό διάδοχο τοΰ θρόνου τής 

e Ασίας, νά ρίξει στό ζουμί δ,τι θέλει ή σ' εμάς, άν υποθέ­
σουμε δτι πάμε έκεΐ καί τοΰ αποδείξουμε πώς ξέρουμε νά 
μαγειρεύουμε πιό καλά άπό τό γιό του; -Σ' εμάς ασφαλώς, 
είπε. -Καί δέν θά τόν αφήσει τό γιό του νά ρίξει τό παρα­
μικρό στό φαΐ, εμάς όμως, ακόμη κι άν πιάναμε μιά χούφτα 
αλάτι, θά μας άφηνε νά τό ρίξουμε μέσα. -Φυσικά. -Άν 
πάλι ό γιος του πάθαινε κάτι στά μάτια, θά τόν άφηνε τάχα 

210 ό πατέρας του -πού ξέρει δτι ό γιος του δέν είναι γιατρός-
νά βάζει τά χέρια του στά μάτια ή θά τόν εμπόδιζε; -Θά τόν 
εμπόδιζε. -Εμάς δμως, άν μας περνούσε γιά γιατρούς, εί­
μαι βέβαιος πώς δέν θά μας εμπόδιζε ακόμη καί νά τοΰ 
ανοίξουμε λίγο τά μάτια καί νά τοΰ τά πασπαλίσουμε μέ 
στάχτη, μιά καί θά νόμιζε δτι ξέρουμε τί κάνουμε. -Δίκιο 
έχεις. -Επομένως σ' εμάς καί δχι στον εαυτό του ή στό γιό 
του θά εμπιστευτεί καί δλα τά άλλα πράγματα, στά όποια 
θά τοΰ φάνουμε πιό έμπειροι άπό τόν ίδιο καί άπό τό γιό 
του. -Αναγκαστικά, είπε. 

Έτσι είναι λοιπόν, αγαπητέ Λύσι, συνέχισα έγώ. Σέ 
b δσα πράγματα έχουμε γνώσεις θά μας επιτρέπουν δλοι, 

εϊτε "Ελληνες είναι εϊτε βάρβαροι, είτε άνδρες είτε γυναί­
κες, νά κάνουμε δ,τι θέλουμε, καί δέν πρόκειται νά μας 
εμποδίσει κανένας, δσο εξαρτάται άπό τή θέληση του, 
άλλα θά είμαστε ελεύθεροι καί θά διευθύνουμε άλλους καί 
δλα αυτά τά πράγματα θά είναι δικά μας, δηλαδή θά έχουμε 


